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Premessa 

 

Questa ricerca è incentrata sull’edizione e lo studio linguistico della traduzione giudeo-

italiana dei profeti Hôšēaʿ e Sə̣fanyah. L’obbiettivo della tesi è quello di fotografare un 

momento chiave della storia linguistica e letteraria delle comunità ebraiche italiane tra 

Medioevo ed età moderna: l’abbandono della varietà linguistica romanesco-meridionale 

– tipica dell’epoca medievale, quando gli ebrei popolavano soprattutto il Meridione della 

Penisola – e il conseguente utilizzo di una verità linguistica toscaneggiante, 

maggiormente sensibile e più “aperta” agli stilemi della lingua letteraria che andava 

affermandosi nel corso del Cinquecento.  

I codici manoscritti presi in esame sono quattro testimoni di sec. XVI, che trasmettono 

differenti tipologie di volgarizzamenti del Tānāk, ovvero della Bibbia ebraica: 

 

 Parma, Biblioteca Palatina, Parmense 3068 (P) 

 

(ff. 113v-114r) 
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 New York, Jewish Theological Seminary, Adler 2291 (L667) (N) 

 

(ff. 373v-374r) 

 

I mss. P e N sono delle traduzioni estensive del Tānāk, e trasmettono la sezione dei 

Nəvīʾīm (Profeti), la seconda delle tre parti in cui è suddivisa la Bibbia ebraica.1 I 

volgarizzamenti che tramandano sono autonomi e indipendenti tra loro. Il testimone di 

Parma sembra essere databile alla prima metà del Cinquecento, è un codice cartaceo (mm 

280 × 215) e pare essere stato vergato da una sola mano2. Il ms. di New York è databile 

                                                
1 Le altre due sezioni sono la Tōrāh (la prima) e i Kətûvîm (gli Scritti, ovvero la terza); le Bibbie erano 

solitamente suddivise in tre tomi differenti. 

2 La prima scheda codicologico-paleografica nota è ad opera dell’abate Giovanni Bernardo De Rossi (cf. 
De Rossi 1804, vol. 3, 190). Una breve descrizione è fornita anche da Camerini (1921, 30-34). 
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alla seconda metà del Cinquecento, è un codice cartaceo (mm 230 × 165) in cui sono 

rintracciabili due differenti mani coeve.3 

 

 New York, Jewish Theological Seminary, Adler 563 (L702) (E) 

 

 

(f. 417v) 

                                                
Un’esaustiva scheda descrittiva è fornita dal catalogo di Richler/Beit-Arié (2001, 90 [496]). Di recente 
anche Sara Natale (2018a, 12-14) ha fornito un’ottima descrizione analitica del codice. 

3 Una descrizione del codice è fornita da Bernenblut (1949, 5-8). 
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 New York, Jewish Theological Seminary, L701 (A) 
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I mss. E e A sono invece dei glossari, che trasmettono il testo volgarizzato della Bibbia 

in maniera discontinua; nel caso di E si tratta di un glossario fraseologico, che tramanda 

pericopi di testo biblico più o meno lunghe, e offre spesso plurime (due, tre o più) entrate 

lessicali volgari di matrice linguistico-ermeneutica differente. La peculiarità di E è data 

dall’assenza dei caratteri ebraici, dal momento che la glossa italiana è vergata in caratteri 

latini. Ciò testimonia uno stadio posteriore della tradizione grafica giudeo-italiana, dal 

momento che, a partire dal sec. XVI, si abbandona progressivamente l’uso delle lettere 

ebraiche a favore dei caratteri latini, che si affermano completamente entro il sec. XVIII. 

Il glossario di E fu composta a Sermide, nel mantovano, nel 1591 dal dotto ʾĔliyāh ben 

Mənaḥēm Rava. 

Il glossario di A, di contro, è vergato in caratteri ebraici e non rientra nella categoria 

di “glossario fraseologico”, essendo impostato su singoli lemmi ebraici a cui 

corrispondono una o più entrate lessicali italiane. Il codice è stato completato nel 1567, 

da Yaʿăqōv ben Nātān da Olmo, ed è noto anche come Glossario di Alba, dal momento 

che il destinatario del manufatto era Šəmaʿyāh Bārûk Benedetti di Alba. 

 

Le traduzioni estensive di P e N tramandano, rispettivamente, uno stadio della lingua 

romanesco-meridionale e toscaneggiante, rappresentando una condizione che ben si 

presta ad indagini contrastive come quella condotta in questa sede. Del resto, già Umberto 

Cassuto, il “padre nobile” degli studi sul giudeo-italiano, aveva compreso le potenzialità 

di ricerche del genere, tant’è vero che nel 1934 pubblicò un’edizione contrastiva del Libro 

di ʿ Āmōs mettendo a fronte i testi in trascrizione interpretativa di P e N.4 Da quel momento 

in poi, seppur negli anni seguenti sono state pubblicate varie edizioni di traduzioni 

bibliche, in particolar modo tratte da P,5 indagini contrastive del tipo di Cassuto non sono 

più state intraprese.  

                                                
4 Cassuto (1934, 101-134). 

5 Ci riferiamo in particolare alle edizioni di Yônāh (Ferretti Cuomo 1988a), Yôʾēl (cf. Gioachino 1989, Tesi 
di laurea non pubblicata), Ḥăbaqqûq (cf. Jerchower 1993, Tesi di dottorato non pubblicata),ʿŌbadyāh 
(cf. Cuomo 2008, 317-338), Ḥaggai (cf. Rubin 2015, 336-339, saggio di edizione del primo capitolo), 
Nahụ̂m (cf. Natale 2018, 11-41). Discorso differente per N, di cui sono stati editi solo il Libro di ʿĀmôs 
(cf. Cassuto 1930c, 19-38; 1934, 101-134), e i capitoli 54.1-59.15 del Libro di Yəšaʿyāhû (Isaia) (cf. 
Berenblut, 1949), mentre Ferretti Cuomo (1988) ha riportato solo frasi isolate e sintagmi dallo Yônāh 
di N in un’ottica comparativa con P. 
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Con questa tesi si intende riprendere il lavoro di studio ed edizione degli antichi testi 

giudeo-italiani, con l’obbiettivo di fornire non solo un testo filologicamente affidabile, 

ma anche uno studio linguistico contrastivo tra i due testimoni. 

In aggiunta all’edizione e allo studio condotto sulla lingua di P (§§1, 2, 3) e N (§§ 4, 

5, 6) ci si è interrogati anche su alcune divergenze traduttive e interpretative (§7), 

testimoniate dalla morfosintassi e da alcune scelte lessicali tra le due traduzioni.  

Si fornisce in Appendice l’edizione di Hôšēaʿ e Sə̣fanyah dai glossari E e A 

(§Appendice I, II). Questi testimoni sono di grande interesse lessicologico, dal momento 

che forniscono delle entrate lessicali di varia e differente ascendenza, sia da un punto di 

vista linguistico che ermeneutico. Una parte dell’immensa ricchezza lessicologica delle 

traduzioni giudeo-italiane della Bibbia è raccolta nel Glossario finale (§8). 

In apertura della tesi (§0) si offre una panoramica introduttiva sul “fenomeno” giudeo-

italiano nelle sue varie declinazioni (§0.1); si ripercorrono i momenti salienti del dibattito 

scientifico sulle traduzioni della Bibbia in giudeo-italiano (§0.2) e sull’esperienza dei 

volgarizzamenti biblici in Italia tra Medioevo ed età moderna (0.3). A chiusura della 

sezione introduttiva (§0.4) si cercano di delineare le eventuali fonti e i modelli utilizzati 

per le nostre traduzioni, così da tentare di definire le modalità attraverso cui sono stati 

copiati e/o tradotti i volgarizzamenti, e il ruolo determinante rivestito dai vari scriventi. 

Si forniscono infine delle schede codicologico-descrittive (§0.5) dei testimoni del corpus. 
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CONTRIBUTION A L’ETUDE DE LA TRADUCTION JUDEO-ITALIENNE DE LA BIBLE. EDITION ET 
ANALYSE LINGUISTIQUE DES LIVRES D’OSEE ET SOPHONIE 

 

Résumé 

Cette recherche est centrée sur l'édition et l'étude linguistique de la traduction judéo-italienne des prophètes 

Hôsē̌aʿ et Ṣəfanyah. L'objectif de cette thèse est de saisir un moment clé de l'histoire linguistique et littéraire 

des communautés juives italiennes entre le Moyen Âge et l'époque moderne : l'abandon de la variété 

linguistique romanesque-méridionale – typique de l'époque médiévale, lorsque les Juifs peuplaient 

principalement le Sud de la Péninsule – et l'adoption d'une variété linguistique "toscanisante", plus sensible et 

plus "ouverte" aux caractéristiques stylistiques de la langue littéraire qui s'affirmait au cours du XVIe siècle. 

Les manuscrits examinés sont quatre témoins du XVIe siècle, qui transmettent différentes typologies de 

traductions en langue vulgaire du Tānāk, tant sous forme de traductions extensives que de glossaires. 

En ouverture de la thèse (§0), une vue d'ensemble introductive est proposée sur le "phénomène" judéo-italien 

dans ses diverses déclinaisons (§0.1) ; les moments clés du débat scientifique sur les traductions de la Bible en 

judéo-italien (§0.2) et sur l'expérience des traductions bibliques en Italie entre le Moyen Âge et l'époque 

moderne (§0.3) y sont retracés. En conclusion de la section introductive (§0.4), l'on tente de délimiter les 

éventuelles sources et modèles utilisés pour nos traductions, afin de définir les modalités par lesquelles les 

traductions en langue vulgaire ont été copiées et/ou traduites, ainsi que le rôle déterminant joué par les 

différents scripteurs. Enfin, sont fournies des fiches codicologiques-descriptives (§0.5) des témoins du corpus. 

Suivent l'édition et l'étude de la langue des manuscrits P (§§1, 2, 3) et N (§§ 4, 5, 6) ; l'analyse s'interroge 

également sur certaines divergences de traduction et d'interprétation (§7), mises en évidence par la 

morphosyntaxe et certains choix lexicaux entre les deux traductions. L'édition de Hôsē̌aʿ et Ṣəfanyah tirée des 

glossaires E et A est fournie en Appendice (§Appendice I, II). Une partie de l'immense richesse lexicologique des 

traductions judéo-italiennes de la Bible est recueillie dans le Glossaire final (§8).  
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CONTRIBUTION TO THE STUDY OF THE JUDEO-ITALIAN TRANSLATION OF THE BIBLE. 

EDITION AND LINGUISTIC ANALYSIS OF THE BOOKS OF HOSEA, ZEPHANIAH, AND THEIR 
GLOSSARIES 

 

Résumé en anglais 

This research focuses on the edition and the linguistic analysis of the Judeo-Italian translation of the prophets 

Hôsē̌aʿ and Ṣəfanyah. The thesis aims to document a key moment in the linguistic and literary history of Italian 

Jewish communities between the Middle Ages and the early modern period: the abandonment of the typical 

medieval linguistic variety based on Romanesco with marked Southern features — characteristic of the 

period when Jews predominantly inhabited the southern regions of the Peninsula — and the subsequent 

adoption of a Tuscan-influenced linguistic variety, which was more receptive to the stylistic elements of the 

literary language that was emerging during the sixteenth century. 

The manuscripts examined are four sixteenth-century witnesses, which convey different types of translation of 

the Tānāk, in the form of both extensive translations and glossaries. 

The thesis begins (§0) with an introductory overview of the Judeo-Italian "phenomenon" in its various forms 

(§0.1); it then traces the key moments of the scholarly debate on the Judeo-Italian translations of the Bible 

(§0.2) and the experience of biblical translations in Italy between the Middle Ages and the early modern period 

(§0.3). The introductory section concludes (§0.4) by attempting to outline the possible sources and models used 

for these translations, in order to define the methods by which these translations were copied and/or 

translated, as well as the crucial role played by the various scribes. Finally, codicological-descriptive sheets 

(§0.5) of the witnesses in the corpus are provided. 

The edition and study of the language of manuscripts P (§§1, 2, 3) and N (§§ 4, 5, 6) follow; is also conducted 

an investigation into certain translational and interpretative divergences (§7), evidenced by the morphosyntax 

and lexical choices between the two translations. The edition of Hôsē̌aʿ and Ṣəfanyah from glossaries E and A is 

provided in the Appendix (§Appendix I, II). A portion of the immense lexicological richness of the Judeo-Italian 

translations of the Bible is compiled in the final Glossary (§8).  

Keywords: Judeo-Italian; Biblical translation; Edition; Linguistic Study; Italian Jews 
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